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Programm zur Förderung der grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik

Program na podporu přeshraniční spolupráce mezi Českou republikou a Svobodným státem Sasko

	Ziel 3/Cíl 3-Programm zur Förderung der grenzübergreifenden

Zusammenarbeit 2007-2013 zwischen dem

Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik

Merkblatt - Projekteinnahmen
	
	Program Cíl 3/Ziel 3 na podporu přeshraniční spolupráce 2007-2013

mezi Českou republikou a Svobodným státem Sasko
Oběžník – příjmy projektu



	Das Gemeinsame Umsetzungsdokument definiert projektbezogene Einnahmen als Leistungen, die in Geld oder Geldeswert bestehen und den Kooperationspartnern im Rahmen des Projektes zufließen (insbesondere Leistungen Dritter, Spenden, Sponsoring) bzw. von den Kooperationspartnern erwirtschaftet werden (z. B. Eintrittsgelder, Verkaufserlöse, Teilnehmergebühren, Beiträge, Mieten).

	
	Společný realizační dokument definuje příjmy projektu jako výkony, které spočívají v penězích nebo v peněžní hodnotě a kooperačním partnerům plynou v rámci projektu (především výkony třetích subjektů, dary, sponsoring), resp. které jsou dosaženy 
kooperačními partnery (vstupné, výnosy z prodeje, účastnické poplatky, příspěvky, 
nájemné).

	Bei einem Projekt, bei dem Projekteinnahmen hinzutreten, ist zunächst danach zu differenzieren, ob die Vorgaben des Artikel 55 VO (EG) 1083/2006 Anwendung finden oder nicht. Eine Abgrenzung ist an Hand der Vorgaben dieses Artikels vorzunehmen. In Abhängigkeit von der Anwendung des Artikel 55 ergeben sich die nachfolgend dargestellten unterschiedlichen Folgen für die Berücksichtigung der Einnahmen und das weitere Vorgehen im Rahmen der Beantragung bzw. Abrechnung des Projektes (siehe unten).

	
	V případě, že projekt vytváří příjmy, je třeba nejprve rozlišit, zda budou aplikována ustanovení čl. 55 Nařízení (ES) 1083/2006 či nikoliv. Toto rozhodnutí se provede na základě ustanovení tohoto článku. Ze skutečnosti, zda bude/nebude aplikován čl. 55, pak vyplývají různé důsledky pro zohlednění příjmů a další postup v rámci zpracování žádosti, případně vyúčtování projektu (viz dále).

	Sofern die Projektaktivitäten eines Kooperationspartners beihilferelevant sind, werden die Einnahmen dieses Kooperationspartners nicht berücksichtigt und sie müssen nicht ausgewiesen werden.
	
	Pokud aktivity projektu některého kooperačního partnera zakládají veřejnou podporu, příjmy tohoto partnera se vůbec nezohledňují a nemusí být žádným způsobem 
vykázány.



	A
	
	Einnahmen i. S. v. Art. 55 VO (EG) 1083/2006 (Einnahmen schaffende
	
	A
	
	Příjmy dle čl. 55 Nařízení (ES) 1083/2006

	
	
	Projekte)
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	1.
	
	Gesetzliche Grundlage/ Hintergrund
	
	1.
	
	Legislativní rámec

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Gemäß Art. 55 der VO (EG) Nr. 1083/2006 sind Einnahmen schaffende Projekte Vorhaben, die Investitionen
 in Infrastrukturen betreffen, für deren Nutzung von dem Nutzer direkte Abgaben erhoben werden, sowie Vorhaben, die den Verkauf oder die Verpachtung bzw. Vermietung von Grundstücken oder Gebäuden oder jede andere Erbringung von Dienstleistungen gegen Entgelt betreffen. Gleichzeitig müssen die Gesamtausgaben des Projektes (inkl. nicht förderfähige Ausgaben) höher sein als 1 Million EUR.

	
	
	
	Dle čl. 55 Nařízení (ES) č. 1083/2006 se projektem, vytvářejícím příjmy, rozumí jakákoli operace (projekt), zahrnující investici1 do infrastruktury, za jejíž používání se účtují poplatky hrazené přímo uživateli, nebo jakákoli operace (projekt) zahrnující prodej nebo pronájem pozemků či budov nebo jakékoli jiné poskytování služeb za úplatu. Zároveň celkové výdaje projektu (vč. nezpůsobilých) musí být vyšší než 1 milion €.

	
	
	Sofern Projekte Einnahmen generieren, sind zur Festlegung der Höhe der Zuwendung die mit dem Projekt erzielten Nettoeinnahmen von dem jeweils aktuellen Wert der Investitionskosten in Abzug zu bringen (d. h. die Differenz zwischen den Einnahmen und den Betriebskosten). Es wird damit derjenige Anteil der Investitionskosten ermittelt, der nicht durch die Projekteinnahmen selbst finanziert werden kann (Finanzierungsdefizit). Hintergrund ist, die ausreichende Mittelausstattung eines Projektes zu sichern und dabei gleichzeitig dessen Überfinanzierung auszuschließen.
	
	
	
	Pokud projekty generují příjmy, je pro účely stanovení výše dotace nutno od aktuální hodnoty investice odečíst projektem dosažené čisté příjmy (tj. rozdíl mezi příjmy a provozními výdaji). Tím je definován příslušný podíl investičních výdajů, jejichž financování nelze pokrýt z příjmů projektu (finanční mezera). Jde o zajištění dostatečného vybavení projektu finančními prostředky a zároveň vyvarování se nadměrného financování.

	
	
	
	
	
	
	


	2.
	
	Einnahmen
	
	2.
	
	Příjmy

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Als Einnahmen zu berücksichtigen sind in diesem Zusammenhang alle durch das Projekt erzielten Zahlungseingänge, die direkt von ihren Nutzern für die Güter und/oder Dienstleistungen erbracht werden. Beispielhaft seien hier Projekte und deren Einnahmen genannt:

	
	
	
	Jako příjmy je v této souvislosti nutno zohlednit veškeré díky projektu dosažené platby, které byly uhrazeny za zboží a/nebo služby přímo jejich uživateli. Jako příklad uvádíme projekty a jejich příjmy:

	
	
	· Straßenverkehr - Mautgebühren
	
	
	
	· Silniční doprava – poplatky mýtného

	
	
	· Schienenverkehr - von Reisenden gezahlte Beförderungstarife
	
	
	
	· Železniční doprava – přepravní tarif hrazený cestujícími

	
	
	· Kulturgebäude - Mieten für Ausstellungen / Eintrittsgelder der Besucher
	
	
	
	· Kulturní budovy – nájemné za výstavy, vstupné od návštěvníků

	
	
	· Abwasseraufbereitung - von Nutzern gezahlte Gebühren
	
	
	
	· Zpracování odpadních vod – poplatky placené uživateli

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Berücksichtigt werden die Nettoeinnahmen. Sofern ein Projekt negative Nettoeinnahmen erzielt (d.h. Betriebkosten sind höher als Einnahmen), findet die Methode zur Ermittlung des Finanzierungsdefizits keine Anwendung und die Einnahmen beeinflussen nicht die Höhe der Zuwendung.

	
	
	
	Zohledněny jsou čisté příjmy. Pokud projekt generuje negativní čisté příjmy (tzn. provozní výdaje jsou vyšší než příjmy), metoda pro stanovení finanční mezery se nepoužije a příjmy neovlivní výši dotace.

	
	
	Als Einnahmen wird auch der Restwert einer Investition betrachtet, der ein Bestandteil der Berechnung des Finanzierungsdefizits ist. Der Restwert (bspw. einer Infrastruktur) ist bei der Ermittlung der Einnahmen nur zu berücksichtigen, sofern tatsächlich Einnahmen erzielt werden (Werden z. B. für eine neue Straße keine Mautgebühren erhoben, so wird das Projekt nicht durch einen etwaigen Restwert zum Einnahmen schaffenden Projekt.). Der Restwert einer Investition wird gemäß der buchhalterischen Abschreibungen oder durch eine Schätzung des Marktpreises durch einen Taxator bestimmt.


	
	
	
	Za příjem je považována také zůstatková hodnota investice, která je součástí výpočtu finanční mezery. Zůstatková hodnota (například infrastruktury) je při zjišťování příjmů zohledněna pouze v případě skutečného dosažení příjmů (např. pokud za novou silnici není vybíráno mýtné, není projekt projektem vytvářejícím příjmy pouze na základě možné zůstatkové hodnoty). Zůstatková hodnota investice je stanovena na základě účetních odpisů nebo odhadem tržní ceny provedeným odhadcem.

	
	
	Ist eine objektive Schätzung der Einnahmen bei Antragstellung nicht möglich oder die bei Beantragung angesetzten Einnahmen ändern sich, so sind von den Kooperationspartnern die während des Bezugszeitraums tatsächlich erzielten Einnahmen für die Dauer von fünf Jahren nach Abschluss des Vorhabens (d. h. während der Zweckbindungsfrist) seinem zuständigen Art.-16-Prüfer laufend schriftlich zu übermitteln
. Nettoeinnahmen mindern den Anspruch auf Zuwendung und führen ggf. zu Rückforderungen in der entsprechenden Höhe.
	
	
	
	Pokud v okamžiku předkládání žádosti není možné příjmy objektivně odhadnout nebo pokud dojde ke změně příjmů uváděných při předkládání žádosti, hlásí kooperační partneři průběžně po dobu pěti let od ukončení projektu (tj. po dobu lhůty účelového vázání prostředků) příjmy, kterých bylo během příslušného (referenčního) období skutečně dosaženo písemně svému příslušnému kontrolorovi dle čl. 162. Čisté příjmy snižují nárok na dotaci a mají v daném případě za následek požadavek na vrácení dotace v odpovídající výši.

	
	
	
	
	
	
	


	3.
	
	Bezugszeitraum
	
	3.
	
	Referenční období

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Der Zeitraum, für den die erzielten Einnahmen zu berücksichtigen sind, orientiert sich grundsätzlich an der im Zuwendungsvertrag festgelegten Zweckbindungsfrist. Bei investiven Projekten gewährleisten die Kooperationspartner für einen Zeitraum von 5 Jahren nach Beendigung des Projektes die Erhaltung des mit der Förderung bewilligten Zuwendungszwecks. Dies gilt auch für nichtinvestive Projekte, sofern deren Charakter es erfordert und dies von der für die Fachprüfung zuständigen Stelle (GTS, Bezirksamt) festgelegt wird.

	
	
	
	Referenční období, za které je nutno dosažené příjmy zohlednit, odpovídá zásadně lhůtě účelového vázání prostředků, která je stanovena ve Smlouvě o poskytnutí dotace. V případě investičních projektů zajišťují kooperační partneři zachování účelu, pro který byla dotace schválena, po dobu pěti let od ukončení projektu. To platí rovněž pro neinvestiční projekty, pokud to vyžaduje jejich charakter a je-li to stanoveno subjektem zodpovídajícím za odborné hodnocení (JTS, krajský úřad).

	
	
	Bei Maßnahmen einiger Vorhabensbereiche kann aufgrund des hohen verbleibenden Restwertes die Verlängerung des Bezugszeitraumes sinnvoll sein. Auf Antrag des Lead-Partners kann das GTS bzw. Bezirksamt im Rahmen der Fachprüfung im Einzelfall einen längeren Bezugszeitraum für Projekte in folgenden Vorhabensbereichen festlegen:

	
	
	
	V případě některých oblastí podpory může být prodloužení délky referenčního období vhodné z důvodů vysoké zůstatkové hodnoty. JTS, případně krajský úřad může na žádost Lead partnera stanovit v rámci odborného hodnocení delší referenční období a to u projektů v následujících oblastech podpory:

	
	
	2.1.1.5
	Förderung von Innovationsprozessen in Kindertageseinrichtungen
	
	
	
	2.1.1.5
	Podpora inovačních procesů v dětských zařízeních

	
	
	
	· Errichtung, Sanierung und Modernisierung von Kindertageseinrichtungen, die von Kindern beiderseits der Grenze besucht werden
	
	
	
	
	· Zřizování, sanace a modernizace dětských zařízení, které budou navštěvovat děti z obou stran hranice

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	2.1.2.5
	Förderung von Maßnahmen in den Bereichen Museen, zeitgenössisches Kunst- und Kulturschaffen, Rezeption von Kunst und Kultur
	
	
	
	2.1.2.5
	Podpora opatření v oblasti muzeí, současné kultury a umění, zprostředkování umění a kultury veřejnosti, recepce umění a kultury

	
	
	
	· Erstellung und Umsetzung von Museums-, Sammlungs- und Ausstellungskonzeptionen sowie von memorialen Ausstellungen sowie das Projekt begleitende notwendige Instandsetzung der Räumlichkeiten einschließlich Sicherung von wertvollen und gefährdeten Kunst- und Sammlungsgegenständen der Museen und mehrsprachige Gestaltung von Ausstellungen (z. B. Beschriftung, Audioguide, Internetpräsentation), Wanderausstellungen und museumspädagogische Aktivitäten
	
	
	
	
	· Vývoj a realizace koncepcí muzeí, sbírek a výstav a memoriálních výstav, společně s nezbytnými doprovodnými úpravami prostor, včetně zajištění (např. uložení, údržba, konzervace, restaurování) hodnotných a ohrožených uměleckých muzejních předmětů a předmětů v muzejních sbírkách a vícejazyčná úprava výstav (například popisky, audio-guide, internetová prezentace), putovních výstav a muzeálně – pedagogických opatření

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	2.1.2.6
	Förderung der Revitalisierung und Erhaltung von Kunst- und Kulturobjekten von grenzübergreifender Bedeutung
	
	
	
	2.1.2.6
	Podpora revitalizace a zachování uměleckých a kulturních objektů přeshraničního významu

	
	
	
	· Förderung traditioneller Volkskultur
	
	
	
	
	· Podpora tradiční lidové kultury

	
	
	
	· Maßnahmen zur Unterstützung des Umgebindelandes
	
	
	
	
	· Opatření k podpoře krajiny podstávkových domů

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	2.2.2.4
	Entwicklung des Kurwesens
	
	
	
	2.2.2.4
	Rozvoj lázeňství

	
	
	
	· Umbau, Modernisierung und Neuausrichtung bestehender Kureinrichtungen einschließlich damit verbundener Investitionen
	
	
	
	
	· Přestavba, modernizace a nová orientace nabídky stávajících lázeňských zařízení včetně s tím spojených investi

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	2.3.2.1
	Gemeinsame Maßnahmen in den Bereichen Hochwasserschutz, Wasserwirtschaft, Wasserbau, Schutz von Gewässern
	
	
	
	2.3.2.1
	Společná opatření v oblasti protipovodňové ochrany, vodního hospodářství, vodních staveb a ochrany vod

	
	
	
	· Neubau, Ausbau und Umbau gemeinsamer Abwasseranlagen mit grenzübergreifender Wirkung
	
	
	
	
	· Novostavby, výstavby a přestavby společných zařízení v oblasti odpadních vod s přeshraničním účinkem

	
	
	
	· Neubau und Erweiterung grenzübergreifender Anlagen zur öffentlichen Trinkwasserversorgung einzelner grenznaher Orte
	
	
	
	
	· Novostavby a rozšiřování přeshraničních zařízení pro zásobování veřejnosti pitnou vodou v jednotlivých obcích v blízkosti hranic

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	4.
	
	Ausschluss der Anwendung der Finanzierungsdefizitmethode
	
	4.
	
	Nepoužití metody finanční mezery

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Die Finanzierungsdefizitmethode findet keine Anwendung und die Einnahmen werden bei der Berechnung des Förderungssatzes in folgenden Fällen nicht berücksichtigt:

	
	
	
	Metoda finanční mezery se nepoužije a příjmy nebudou při výpočtu výše dotace zohledněny v následujících případech:

	
	
	· fehlende Einnahmen (d. h. das Projekt generiert keine Einnahmen);
	
	
	
	· chybějící příjmy (tzn. projekt nevytváří žádné příjmy);

	
	
	· negative Nettoeinnahmen (die Einnahmen decken nicht in vollem Maße die Betriebskosten des Projektes);
	
	
	
	· negativní čisté příjmy (příjmy nepokrývají plně provozní výdaje projektu);

	
	
	· Projekte mit Beihilferelevanz;
	
	
	
	· projekt podléhající pravidlům o veřejné podpoře;

	
	
	· Projekte, deren Gesamtkosten den Wert von 1 Mio. € nicht übersteigen (in diesem Falle werden die Einnahmen laut dem Teil B dieses Merkblattes berücksichtigt).
	
	
	
	· projekt, jehož celkové výdaje nepřekračují částku 1 milionu € (v tomto případě budou příjmy zohledněny dle části B tohoto oběžníku).

	
	
	
	
	
	
	


	5.
	
	Ermittlung des Finanzierungsdefizits
	
	5.
	
	Stanovení finanční mezery

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Im Rahmen des Antragsverfahrens sind die abgezinsten Nettoeinnahmen durch den Antragsteller im Antragsportal Benefit zuerst in das Feld „Abgezinste Nettoeinnahmen gemäß Art. 55 der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006“ einzugeben. Die Ermittlung der abgezinsten Nettoeinnahmen erfolgt mit Hilfe des Berechnungstools „Berechnung des Finanzierungsdefizits bei Einnahmen schaffenden Projekten“. Mit diesem Tool erfolgt durch den Antragsteller die Berechnung der modifizierten Basis für die Förderung. Die Berechnung erfolgt im Berechnungstool auf Grundlage der vom Antragsteller vorzunehmenden Eingaben: 

	
	
	
	V rámci vyplňování projektové žádosti v programu Benefit zapíše žadatel diskontované čisté příjmy nejprve do pole „Diskontované čisté příjmy dle čl. 55 Nařízení (ES) 1083/2006“. Diskontované čisté příjmy jsou stanoveny za pomoci tabulky pro výpočet příjmů (aplikace MS Excel) „Výpočet finanční mezery v případě projektů vytvářejících příjmy (EUR)“. Za pomoci této tabulky bude žadatelem proveden výpočet modifikovaného základu pro stanovení dotace. Výpočet proběhne na základě žadatelem vložených údajů:

	
	
	a) zu den Gesamtkosten, aufgeteilt nach Jahren, zu denen diese anfallen,
	
	
	
	a) k celkovým investičním výdajům rozděleným podle let, v nichž jsou tyto výdaje realizovány,

	
	
	b) zu den jährlich mit dem Projekt zu erzielenden Einnahmen und zu den erwartenden jährlichen Betriebsausgaben,
	
	
	
	b) o příjmech dosahovaných projektem ročně a o očekávaných provozních výdajích během roku,

	
	
	c) zu einem ggf. verbleibenden Restwert der Investition.
	
	
	
	c) o zbytkové hodnotě dané investice.

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Im Ergebnis wird ein möglicher Zuschussbetrag unter Berücksichtigung der abgezinsten Einnahmen ausgewiesen. Der unter Berücksichtung der abgezinsten Einnahmen errechnete Zuschussbetrag sowie der modifizierte Betrag der förderfähigen Ausgaben sind auf die Ausgaben- bzw. Finanzierungsplan in dem elektronischen Antrag (Benefit) entsprechend zu übernehmen.

	
	
	
	Výsledkem je možná výše dotace při zohlednění diskontovaných příjmů. Výši dotace vypočtenou při zohlednění diskontovaných příjmů a modifikovanou částku způsobilých výdajů je nutno uvést do Plánu výdajů a financování v elektronické žádosti (Benefit).

	
	
	Das Berechnungstool „Berechnung des Finanzierungsdefizits bei Einnahmen schaffenden Projekten“ steht Ihnen nebst einer Ausfüllerläuterung auf der Internetseite des Ziel3/Cíl 3-Programmes www.ziel3-cil3.eu zur Verfügung. Bei Fragen im Umgang mit den Projekteinnahmen und zur Darstellung im elektronischen Antrag in Benefit steht Ihnen die zuständige Fachstelle beratend zur Seite.
	
	
	
	Tabulka pro výpočet příjmů metodou stanovení finanční mezery je spolu s nápovědou k dispozici na internetových stránkách programu Cíl 3 www.ziel3-cil3.eu. V případě dotazů k tematice příjmů a jejich zápisu do elektronické žádosti v systému Benefit Vám poradí příslušný odborný subjekt.

	
	
	
	
	
	
	


	B
	
	Einnahmen außerhalb des Art. 55 VO (EG) 1083/2006
	
	B
	
	Příjmy mimo čl. 55 Nařízení (ES) 1083/2006

	
	
	
	
	
	
	

	1.
	
	Gesetzliche Grundlage und Anrechnung
	
	1.
	
	Vymezení a zápočet

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	In diese Gruppe gehören sämtliche Einnahmen aus Projekten, deren Gesamtausgaben den Wert von 1 Mio. € nicht übersteigen, und Einnahmen aus Projekten, deren Gesamtausgaben den Wert von 1 Mio. € übersteigen, die jedoch der im Artikel 55 VO (EG) 1083/2006 aufgeführten Definition nicht entsprechen.
	
	
	
	Do této skupiny patří veškeré příjmy projektu, jehož celkové výdaje nepřekračují částku 1 milion € a dále příjmy projektu, jehož celkové výdaje překračují částku 1 milion €, avšak nenaplňují definici uvedenou v čl. 55 Nařízení (ES) 1083/2006, tj. soukromé a veřejné příspěvky a/nebo finanční zisky, jež nepocházejí z poplatků, mýtného, nájemného nebo jakékoli jiné formy poplatků, za které přímo neodpovídají uživatelé (např. dary, sponzoring apod.).


	
	
	Zu berücksichtigen sind nur Nettoeinnahmen, die während der Projektlaufzeit entstehen (Einnahmen außerhalb des Art. 55, die nach dem Projektende entstehen, werden nicht berücksichtigt und der Kooperationspartner muss sie nicht ausweisen). Einnahmen außerhalb des Art. 55 sind zur Deckung der im Finanzierungsplan des Projektes veranschlagten Eigenmittel heranzuziehen. Sie werden im Finanzierungsplan als Eigenanteil eingetragen. Übersteigen die projektbezogenen Einnahmen die Höhe der geplanten Eigenmittel, ist der Zuschussbetrag (nationale öffentliche Mittel und EFRE-Mittel) zur Vermeidung einer Überfinanzierung um den überschreitenden Betrag beim jeweiligen Kooperationspartner zu kürzen (zuerst werden die nationalen öffentlichen Mittel gekürzt, erst dann ggf. die EFRE-Mittel).
	
	
	
	Zohlední se pouze čisté příjmy, které vzniknou během doby realizace projektu (příjmy mimo čl. 55 vzniklé po ukončení realizace projektu se nesledují a kooperační partner je nemusí vykazovat). Příjmy mimo čl. 55 lze využít k pokrytí vlastních prostředků uvedených v Plánu financování projektu, kde budou uvedeny jako vlastní podíl. V případě, že příjmy vztahující se k projektu překročí výši plánovaných vlastních prostředků, bude za účelem zamezení přefinancování u daného kooperačního partnera zkrácena výše dotace (nejprve jsou kráceny národní veřejné prostředky, poté popř. prostředky ERDF) o překročenou částku.

	
	
	
	
	
	
	


	2.
	
	Ermittlung des Zuschusses
	
	2.
	
	Stanovení výše dotace

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Die Projekteinnahmen sind von den jeweiligen Kooperationspartnern im Rahmen des Antragsverfahrens nachrichtlich im Finanzierungsplan in das Feld "Einnahmen außerhalb des Art. 55 VO (EG) 1083/2006" einzutragen. Im Zuge der Eingaben des gesamten Finanzierungsplanes in Benefit sind die Einnahmen als Eigenmittel (z. B. als lokale Mittel, regionale Mittel, staatliche Mittel oder als private Mittel) einzugeben. Bei Fragen im Umgang mit den Projekteinnahmen und zur Darstellung in Benefit steht Ihnen die zuständige Fachstelle beratend zur Seite.

	
	
	
	Příslušný kooperační partner uvede příjmy v rámci přípravy projektové žádosti do pole "Příjmy mimo čl. 55 Nařízení (ES) 1083/2006“. V rámci zadávání celkového plánu financování do elektronické žádosti v systému Benefit jsou příjmy uváděny jako vlastní prostředky (jako lokální, regionální, státní nebo soukromé prostředky). V případě dotazů k problematice příjmů projektu a k jejich zapsání do elektronické žádosti v systému Benefit se obraťte na příslušný odborný subjekt.

	
	
	Ergibt die Abschlussprüfung des Projektes, dass die tatsächlich erzielten Einnahmen die im Finanzierungsplan im Feld "Einnahmen außerhalb des Art. 55 VO (EG) 1083/2006" angegebenen Einnahmen übersteigen und dass die tatsächlich erzielten Einnahmen die Höhe des Eigenanteils übersteigen, wird dies bei der endgültigen Festsetzung der Höhe des Zuschusses des jeweiligen Kooperationspartners entsprechend berücksichtigt.


	
	
	
	Pokud při závěrečné kontrole projektu dojde ke zjištění, že výše skutečně dosažných příjmů překračuje výši příjmů uvedenou v poli „Příjmy mimo čl. 55 Nařízení (ES) 1083/2006“ a výše skutečně dosažených příjmů překročí výši vlastních prostředků, bude tato skutečnost odpovídajícím způsobem zohledněna při stanovení konečné výše dotace pro příslušného kooperačního partnera.

	
	
	
	
	
	
	


	C
	
	Belehrung
	
	C
	
	Poučení

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Es wird darauf hingewiesen, dass die im Rahmen des Antragsverfahrens gemachten Angaben zu erzielten Einnahmen subventionserhebliche Tatsachen im Sinne des § 264 StGB, bzw. § 212 des Strafgesetzes Nr. 40/2009 Sammlung der Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden Fassung sind. Unrichtige, unvollständige oder unterlassene Angaben, die subventionserhebliche Tatsachen betreffen, sind gemäß § 264 StGB, bzw. § 212 des Strafgesetzes Nr. 40/2009 Sammlung der Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden Fassung strafbar.
	
	
	
	Upozorňujeme, že údaje k dosaženým příjmům uvedené v žádosti představují podstatné skutečnosti pro poskytnutí dotace ve smyslu § 264 německého trestního zákona, resp. § 212 trestního zákoníku č. 40/2009 Sbírky zákonů České republiky, v platném znění. Nesprávné, neúplné nebo nesdělené údaje, týkající se skutečností podstatných pro poskytnutí dotace, jsou trestné dle § 264 německého trestního zákona, resp. dle § 212 trestního zákoníku č. 40/2009 Sbírky zákonů České republiky, v platném znění.

	
	
	
	
	
	
	


� Die Verordnung benutzt in diesem Falle den Begriff Investition in einem breiteren Sinne, d. h. alle getätigten Ausgaben investiven und nicht investiven Charakters./ Nařízení v tomto případě používá pojem investice v širším pojetí, tj. jako veškeré výdaje, které jsou vynaloženy, bez ohledu na to, zda mají investiční či neinvestiční charakter.


� Diese Tatsache ist als Projektänderung zu verstehen, die der Kooperationspartner seinem Lead-Partner zu melden hat und dieser nachfolgend mit Hilfe des Formulars „Anzeige einer Projektänderung“ dem Gemeinsamen Technischen Sekretariat übermittelt. / Tuto skutečnost je zároveň třeba chápat jako změnu projektu, kterou je KP povinen nahlásit svému LP a LP ji musí následně nahlásit Společnému technickému sekretariátu prostřednictvím formuláře „Oznámení změny projektu‘“.
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